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Knjiga Predraga Pipera Jezik i prostor nastala je kao rezultat petraesto-
godi5njeg autorovog istraZivanja gramatiöke kategorije prostora i njenog
osw*'arivanja u jeziku. Zavrini oblik knjiga je dobila prilikom vi5 egodiSnjeg
radnog boravka na Hankuk univerzitetu u Seulu (JuZna Korqa), gdje je autor veö
objavio u obliku ölanaka neke rezultate svojih istraäivanja gramatiöke kategorije
prostora koje nalazimo i u ovoj knjizi kao i svoju prethodnu k"jigu o
morfiosintaksi (Seul, 1997)

Prostorna problematika rasporedena je u knjizi u pet cjelina. Prva cjelina
Teorijski okviri prouöavanja prostotnih metafora u jeziku (9-56 str.) zapoöinje
prikazivanjem lingvistiökih teorija öije polazi5te je kategorija prostornosti u
jeziku. Jedna od takvih teorija jest lokalistiöka teonja padeLa. Predrag Piper
srnatra da termin lokalizam nije najsretnije odabran jer je u osnovi takvih teorija
ideja prostora (lat spatium), a ne mjesta (lat. Iocus). No alternativni termin
kakav se pojavljuje npr. u sintagmi spacijalna gramanka jol se nije uöwstio.
Stoga P. Piper u svojoj knjizi koristi termin teorija semantiökih lokalizacija.
Takve teorije opisuju raz,;te jeziöne pojave primjenjujuöi odnose koji postoje
unutar prostornosti, öija vaZnost u jeziku je neosporna - odavna je zapaieno da je
prostornost u raznim jezicima jedna od nalrawljenrlih kategonja, koja se
rzraLava pomoöu raznih vrsta njeöi i na ranrjm jeziönim razinama, pomoöu
strukturno jednostavnih jedinicama kao Sto su morfemi i pomoöu kompliciranih
gramatiökih struktura kao Sto su sloZene reöenice. P. Piper definira tri obavezna
elementa svakog znaöenja lokalizacije: objekt lokalizacije, lokalizator i onjentir.
Tako je npr. u reöenici Pismo 1e u kurijl objekt lokalizactje pisno, lokalizator je
kuttla" a orijentir je oznaöen pnjedlogom u, koji u ovom sluöaju znaöi
'unutra5njost kutrje'. Orijentir moZe biti unutraönji, kakav je u navedenoj
reöenici, ili vanjski, npr. ispred hrrije. Opisujuöi i dalje lokalistiöku teoriju
padeia. autor istiöe razlikovanje statiökog od dinamiökog vida lokalizacije, npr.
Coujek je na mosttt ,t Coujek odlazi s mosta. Termine koji poöiva1u na tom
razlikovanju - lokativnost, ablativnost, adlativnost i perlatrvnost - autor
primjenjuje ne samo na opis jeziönih pojava nego i na opis tipologije karaktera
koju je dao Erich Fromm.

Sama ideja o organiziranosti neprostornih znaöenja, npr. temporalnosti.
posesivnosti, kauzalnosti. prema obrascu iskazivanja prostornih znaöenja
prisutna je joS od antiökog doba. Teorije koje se zasnivaju na toj ideji prouöavaju
metaforizacrju prostornih odnosa. Prostorni odnosi bili bi prema tome prototip u
jeziönoj strukturi koji se prenosi na jeziöno strukruriranle nekih drugih
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semantiökih kategonja. Osim toga, mnoga jeziöna sredstva koja rzraiavalu
prostorne odnose rrlogu iskazivati i neprostorna znaöenja. npr. staviti na stol
(desto). stiöi na poöetak (vnleme), uraditi na brzinu (naöin). haljina na kare
(osobina). doti na poklon (cilj). Autor istiöe da funkcionalni pnstup jeziku, koji
polazi od sadrLaja prema formi moäe dati wlo zanimljive rezultate u
usporedivanju raznih jezika baS zato Sto mu je osnova semantiöka invarrjanta
Na primjerima usporedivanja s ruskim jezikom vidi se da se isto anaöenje moZe
izrazitt potpuno istom formom- prebaciti na subotu ,' nepeuecmu Hct cy66omy.
razliöitom formom, od prvog do iestog avgusta / c nepaozo no utecmoe anzycma.
neko znaöenje moäe biti u razliöitom stupnju specijalizirano, ispisati, imosifi ,/
Bbrnucqmb. usHocumu. razltöite su upotrebe jeziönih sredstava prostornosti za
tzraLavanje drugih kategorrja. Maia ima novu haljiru,/YMauut Ho*oe ruombe:
1995 godine /e 1995 eodv.

U dmgoj cjelini knjige Prostor u jezilat (59-85 str.) opisuju se prijedloZni
adverbijali pomoöu kojih se izraLava prostorno znaöenie. Oni ijesu najrazvrjeniji
podsistem jeziönih sredstava za izraiavanje prostornih odnosa u svim slaven-
skim jezicima. Autor daje popis prijedloga i padeLa koji öine modele konstruk-
cija s prostornim znaöenjem. Pntom pnmjenjuje kao kriten3 i dinamiöki / statiöki
vid prostornog odnosa kako bi opisao razhke medu padeZima. U nastavku opisu-
je priloZna naöenja mjesta i pravca u makedonskom jeziku.

Treöa cjelina, pod naslovom Prostorne metafore tt jeziht i govonr (89-130
str.), zapoöinje kraöim prikazivanjem semantiökih kategorija u kojima se oöituje
prototipski status prostorne lokalizacije. Tu su temporalnost. aspektualnost-
gradacija. posesivnost i kvalifikacija. Od svih slavenskih jezika nalizrazitrlu
formalnu vezu izmedu kategorija prostora, posvojnosti i osobine pokazuje ruski

lezrk, npr. cmo.n y oKHa, citosopu 1t llempa, Mqmb 6 neqcuu. U treöem dijelu
knlige Se, nadalje. opisuju prijedloZni adverbijali pomoöu koji se izraLava
kategorija vremena. Vidi se da se na njih moZe primrjeniti jednak model opisa
kakav je veö primrlenjen na opis prijedloZnih adverbijala koji izraiavaju prostor.
To 3e oöit pokazatell prostornih metafora, toliko obiönih u svakodnevnom jeziku
da se najöeSöe i ne obraöa pahja na njihow metaforiönost i prostornu
motiviranost. Predrag Piper analizira primjere metafora u politiökim tekstovima.
npr. pad s vlasti, silazak sa scene, odlazakiz politiöke orene. tt kntgu razvijenilt
ze ntalja.

U öetvrtoj clelini Prostorne metafore u lingvi.stici (133-156 str.), nakon
kraöeg teksta o metafori i o odnosu izmedu jezika i govora. opisuje se unutraSnja
i vanjska modalnost glagola rnorati. U opis glagola ugraduju se i lokalizacijski
kriteriji. Peta cjelina U prostoru teksta (159-210 str.) bavi se problemom
modeliranja teksta, diskursnim markerima i temporalnom lokalizactjot, linear-
nom strukturom teksta i prospektivnom lokalizacUo. u tekstu. Pod prospektir,'-
nom organizacijom teksta autor misli u prvom redu na katafonöku upotrebu
pokaznih zamjenica, poput Reöi ät tr avo: doila samluöer da.... To je izgledalo
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ovoko: gomilct kn1iga,... U takvoj ulozi su ov-zamjenice gotovo bez konkurencije
drugih zamjeniökih rryeöi. Rijetko se pojavljuju on-zamJenice. i to samo u
korelacryi s ov-zamJenicom, npr. Ovo öime öemo zapoöeti izlaganje jednako je
vaäno kako ono öime öemo go zcwriiti. Autor ispravno twdi da se on- i t-
zamjenice pojavljuju kao katafore ispred relativne reöenice. ali jedan od primjera
kojima to ilustnra potrebno je korigirati jer on pogre5no ne sadrii relativnu, nego
izriönu reöenicu: Neka vas ne bnne to Yto ona malo kasni (kriterge za
razlikovanje relativne od izriöne reöenice v. u S. Kordiö- Relativna reöenica.
Zagreb 1 995, str. 44-46).

Na kraju knjige Jezik i prostor Predraga Pipera nalazi se popis citirane
literature i bibliograßka biljeska. Kad se zna da prostorni i wemenski odnosi
stalno zaokupljaju paZnju lingvista. a zadnjrh desetljeöa jo5 i pojaöano, onda se
moZe zakljuöiti da öe ova knjiga posveöena izraiavanju prostora u jeziku
svakako naiöi na Siri kruq zainteresiranih öitalaca.
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